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A tanegység leírása:

A tanegység célja a fordításról való gondolkodás történetének rövid áttekintése, a modern fordításelmélet kialakulásának, fejlődésének és jelentősebb alakjainak ismertetése, továbbá a fordítás alapvető kérdéseinek illetve e kérdések vizsgálatában a fontosabb fordításelméletek által alkalmazott megközelítésmódoknak a bemutatása.
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